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JEPUBAIIHNHUHN MOTEHIIAJI AHIJIIHCBKOMOBHUX
TEPMIHOJIOT'I3MIB

Cmammio npucesueHo 8UUenHI0 0epuBayiitHo20 NOMEHYIATY AH2TIICbKOMOBHUX MEPMIHON02I3-
Mi8, Wo nepeobayae HAOaHHsI BUSHAUEHHSI NOHAMMSA «MEPMIHON02I3M», 6CIMAHOGNIEHHSA MEXAHI3MI8
ma NPUYUHY NOSIGU THEPMIHONOI3MIE, 3 "ACY8AHHS 0CODIUBOCMEN IX KOMNOHEHMHO20 CKAJY md cne-
Yuiku 3HAUeHHs, A MAKONHC AHANI3 0epusayiiHux 30i6HOCmell Yux 0OUHUYb Y AHSTIUCHKIT MOBI.

Tepminono2izmom € MOGHA OOUHUYSA, WO YMBOPIOEMbCA BHACTIOOK nNepexody mepmina é ghpaseo-
J102i3M, HAOYMMS HUM CIAN020 3MICMY ma QIiKCO8aAHO20 KOMHOHEHMHO20 cKaady. Lle 30iticnioembcs
3a60AKU npoyecy 83aemMo0ii pi3HUX nidcucmem Mo8u, ix 83aemMo30azayeHHs 3a 00ONOMO2010 il 61ACHUX
pecypcis.

100i6Hi 00uHUYi MOXNCYMb 8MPAYAMU CB0E€ MEPMIHON02IUHE 3HAYEHHS, NIOAA2amU 0emepMiHo-
no2izayii, cmasamu OOUHUYAMU He MITbKU HAYKOBO-MEXHIYHUX, ane U JimepamypHux ma iHuux
MeKCmig aH2UCLKOI MOBU, MOOMO NpoHuKamu y ii iHuli KOMYHIKamueHi cgepu, cmasamu 8 HUX
3acobamu HOMIHAYii HOGUX NOHAMYG i Aeuwy. [Ipu ybomy 60HU MOJCYMb BON00IMU MAKUMU XAPAK-
MepUCUKAMU sIK 00PA3HICIb, eMOMUBHICIb, eKChpecugHicms. Bonu maxosc cmatoms oounuysmu
@paszeonoziunoi niocucmemu MOguU.

o cxnady aneniticoKOMOBHUX MEPMIHONO2I3MI8 MONCYMb 8XOOUMU AUULEe MEePMIHU, HemepMiHU
ma mepminy, a MaKoiC GUKIIOYHO OOUHUYI 3a2aTbHONIMEPAMYPHOT MOBU. SHAYEHHS MAKUX OOUHUYD
Modice YCKIAOHI8amucs abo nionseamu mMema@opuiHomy YU MemOHIMIYHOMY NepeoCMUCLEHHIO,
BHACNIOOK 4020 BOHU CIMAIOMb 3ACOOAMU 8MOPUHHOL HOMIHAYIT pi3HUX NOHAMb | Aeuwy. Tepminono-
2i3mu, 00 CKAAOY AKUX 8X00SIMb TUUEe MEPMIHU, K NPASUNO, 3ATUUAIOMbCA OOUHUYAMU HAYKOBUX,
MEeXHIYHUX | npoghecilinux meKcmis.

Jlepusayitinuii nomeHyian mepminon02izmMie aH2uiticbKoi MOBU GUABTAEMbCS 8 MOACTUBOCHIT YINGO-
PEHHS 810 HUX TEeKCUYHUX OOUHUYL, WO 30IUCHIOEMbCS 3 OONOMO2010 CLOBOCKIAOAHHS, AKe MOdice
noeonysamucs i3 agirxcayicro. Taxi oounuyi € ckraouumu ciosamu. Jlooaeanwns cygixcie cnpuse
3MIHI YaCMUHOMOGHOI npuHnanexcnocmi depusamis. CuHmaxcuuni depueamu Ymeopiormucs wis-
XOM 000ABaHHSA KOMHOHEHMI8 00 UXIOHUX mepminonozizmie. 1100iOHi KoMnoHenmu He nPuU3800Mms
00 NepeoCMUCTIeHHs YU 3MIHU 3HAYEHHS MEPMIHON02I3MI6 AH2IIUCbKOI MOBU, a Juue KOHKpemusy-
omy ix.

Knrouoei cnosa: aneniticoxa mosa, aghikcayis, depusamusHuil NOMeHYiai, C1080CKIAOAHHI, CUH-
MAKCUYHULL 0epusam, mepmiHoi02iam.

IlocTanoBka mpobsemu. bynp-sika MoBa mepe-
OyBae y MOCTIHHOMY pPO3BHUTKY, YOMY CIPHUSIOTH HE
TUTEKH BepOaJIbHI KOHTAKTH iI HOCIiB, ITOSIBA HOBHX
SBWIN 1 TIOHATH, AKi MOTPeOyIOTh HOMIHAIlM, aie
i B3aeMOJIisl cCaMHUX OJMHUIIL MOBH, IO MPU3BOIUTH
30KpeMa [0 «B3a€MOINPOHMKHEHHs iX OJHE B OfHE,
MOSIBI 3arallbHUX 30H iX MEPETHHY, SIK 3 TOYKU 30pY
ix opmu, Tax i 3 TOUKH 30py iX 3MicTy» [3, c. 216].

3a3HavueHE CTOCYETHCS, Yy TEPIIy Yepry, TepMi-
HOJIOTI3MIB — MOBHMX OJIMHHIIb, SIKI 3-TIOMIXK 1HIIIHX
Bigoma ykpainceka jinreictka C. O. I1IBauko Ha3uBae
«3acobamy JenakyHizalii mo3aMOBHHX (EHOMEHIB,
0 CIYI'YIOTh 30aradeHHIO KOMIICTCHIIIH ajpecaTiB
Ha MOBHOMY Ta KyJIbTypHOMY piBHIX» [7, c. 149]. Lle
BHSIBIISIE TIOTEHITIAJ BKA3aHUX OWHHUIIb, IX POJIb Y Pi3-
HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX IpoOIlecax.
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AHani3 ocTaHHiX gocaiTKkeHb i myOmikamiii.
3aranpHHAN 1HTEpEC HAyKOBIIB IO TEPMIHOIOTI3MIB
gepe3 CBOEPIMHICTh iX GopMHU Ta 3HaueHHA [2; 6;
22, c. 87], dyHKIiH, sIKi BOHM BUKOHYIOTH y Pi3HHX
TUnax Juckypey [1; 5], iX He MoXHa BBa)KaTH BUBYE-
HUMH B MOBO3HABCTBi, B TOMY YHUCJIi i BITYU3HIHOMY,
o0 W Tpu3BeNo 10 BUOOpY iX sSK 00’€KTy IOCIi-
JDKSHHS Y 3alpOTIOHOBaHIN 10 yBaru CTaTTi.

[i MmeTo10 € BUBUCHHS JIEpUBAIiTHOTO TIOTEHITi-
ay TEpPMIiHOJIOTI3MiB aHIIIIHICKKOT MOBH, a 3aBIaHHS
NOB’s3aHi 3 HAAAHHIM BU3HAYCHHS TIOHATTS TEPMi-
HOJIOT13M, BU3HAYEHHS MEXaHi3MiB Ta MPUYMHH X
MOSIBH, OCOOMMBOCTEH iX KOMIOHEHTHOTO CKJIaIy
Ta cenudiky 3HAYCHHS, a TAKOX 3’ ICYBaHHS JICPHU-
BaliifHUX 3A10HOCTEH IUX OAMHUIG y aHTIHCHKIN
MOBI.
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Bukaax ocHoBHOro Mmarepiajay AoC/TigKeHHs.
[Tix TepMiHONOTI3MOM PO3YMIEMO «MOBHY OJHHUIIIO,
ssKa BUHMKJIA BHACJIIIOK INepexony TepmiHa y (pa-
3eosoriuHy oauHHIo» [6, c. 197]. Iloxibuwmii mepe-
X1 MOXKe CYIPOBOIKYBaTHCS IETEPMIiHOJIOTI3AIIIEI0
(haxoBOTO 3HAYECHHS TepMiHa, a caMa OIWHUIIT MOXKE
MOTPAIUIATH 10 1HIIMX KOMYHIKaTUBHHX cep, OKpiM
npodeciiHuX.

KitrouoBuM (hakTOpoM BU3HAUEHOTO MPOIECY BBa-
YKAETHCS B3AEMOJIS PI3HUX IIJICUCTEM MOBH, iX B3a€-
Mo30araueHHs 3a paxyHOK BIIACHHUX pecypciB [4, c. 28;
6, c. 196]. 3a3Hagaemo, 110 TpUPOJA TEPMiHOIOTI3-
MIB € JIOCUTh CKJIaqHOW. BoHU BONOIiIOTH yciMa
XapaKTepUCTHKaMH (00pa3HicTIO, EMOTHBHICTIO, €KC-
MPECUBHICTIO), SIKI MarOTh (HpPa3eosIoTivuHI OJUHUII,
1 TOMy MOXYTh BBaXKATHCS OTUHHUILIMH (Hpa3eolro-
T19HOI MiCUCTEMH MOBH. 3ayBa)XKFIMO TAaKOX, IO HE
3aBXIM TEPMIHOJIOTI3MH CTAIOTh OJUHHIISIMHU 1HIIUX,
He mpodeciifiHuX cdep CiIKyBaHHSA Ta BiAIOBIAHUX
THUIIB JUCKYPCIB.

AHaJi3 KOMIIOHEHTHOTO CKJIaAy aHTIIIHCHKOMOB-
HUX TEPMIHOJIOTI3MIB JTO3BOJISIE OAUTHTH 1X Ha TPYITH
OJTMHHUIIb, IO XaPaKTEPU3YIOTHCS HASIBHICTIO

JIMIIE TUTEKY TepMiHiB (acid brittleness);

TEPMIHIB, a TAKOXK HETCPMIHIB, K MPABKIIO, OJIH-
HUIb 3arajbHOIITepaTypHoi MOBH (high gear);

BUKJIIOYHO OJMHMIIb 3arajbHONITEpaTypHOi MOBHU
(lay down one s arms).

IToniOHI oaUHUII BOJIOMIFOTH ABOMA 3HAYCHHIMMU:
OyKBaJIbHUM, aJI¢ YCKIIAJHCHUM, IIEPEOCMHUCICHHM.

SIK110 MOSBY IepHUBATIB, TOOTO MOX1THUX OJMHHIIb
y 3all03WYEHHSAX TIOB S3YIOTh 13 iX BXOIDKCHHSIM 0
cucreMu MoBH [9, c. 65; 10, c. 34; 16, c. 23], To nepu-
BaIlifHUI MTOTEHI[iaT TEPMiHOJIOTi3MIB BKa3y€ Ha B3a-
€MOJIII0 PI3HUX MiJCUCTEM MOBH (IIapy TEPMiHOJIO-
TiYHOT JIEKCUKW MOBH Ta ii (hpa3eonorignoro GoHmy).
Amnai3 pakTHUHOTO MaTepiany BKa3ye, 10 JepUBATH
YTBOPIOIOTHCS BiJl TEPMIHONOTI3MIB HUIIXOM CJIOBO-
CKJIa/IaHHS, HAIIPHUKIIA];

above-board,

also-ran,

cut-and-thrust.

[MoniOHi oauHuUIll, O€3yMOBHO, HE € BXKE TEPMIHO-
JIoTi3MaMH, BOHM BUKOHYIOTh y KOMYHIKaIlii HOMi-
HaTUBHY (YHKITiI0, XapaKTEPHU3YIOThCS EKCIIPECUB-
HICTIO Ta EMOLIIHICTIO.

3okpema, KapTouHuil TepMmiH above board i3 3Ha-
YCHHSIM «HA CMOI, 6iOKpumo», 3 IUIMHOM 4Yacy
OTpUMaB 3HAUCHHS «uecHo, eiokpumoy» [18, c. 76].
Taxk, HampuKIaa, B OMHOMY i3 JETEKTUBHUX POMAaHIB
A. KpicTi, my1a XapakTepuCTHKH BOWBCTBA, 3MiHCHE-
Horo rope3BicHUM Eii-bi-Ci, omununs above-board
BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI HEUCCHMIA:

«You are very full of an insular superiority, but for
myself I consider your crime not an English crime at
all — not above-board —not sporting» [11, c. 30].

TepMiHONOTI3M also ran Mae 3HaYEHHS «Hegoa-
auti ywacHuxk smazanvy [20, c. 32]. Y 3BiTax mpo
MIEPEroHn iIMeHa KOHEH, siKi He 3aiHSIN MPU30BOTO
MICIISI, HABOJATHCS TICIISI BiIOMOCTEH PO ITEPEMOK-
uiB. lle mepepaxyBaHHS PO3MOYMHAETHCS CIOBAMHU
also run. ®pa3eosoTiyHIM 3HAYSHHSIM BKa3aHOI CIIO-
TMYKH € «Hesoaxd, o He GUMPUMYE HISIKO20 NOpIis-
HanHsA) [14].

3 IUIMHOM Yacy BH3HAueHa CIIONyKa MepeTBOpPH-
JIaCh y CKJIAIIHE CIIOBO, ME(IHIITIEIO SKOTO € 30KpeMa:

«a horse that ran in a race but was not one of the
first three at the end;

a person who has failed to win or do well, e.g. in a
competition or election;

an unsuccessful or unimportant person (esp
compared with someone else) (a racing term for a
horse which was not placed in a race)» [23, c. 32].

[loxomxeHHs BIHCHKOBOTO TepMiHA cut and
thrust, 1O BKUBAETHCS U MO3HAYEHHS KOJIIOYOTO
Ta piXKY4oro yaapy, MoB’s3yl0Th i3 BiliCEKOBUMH TYp-
Hipamu, B sKuX 0oi BigOyBanuck i3 Meuamu. Y ¢pa-
3€0JIOTIYHOMY 3HAYEHHS CIIOTyKa BHKOPHUCTOBYETHCS
JUTSL TIO3HAYEHHSI TIOHATTS «OOMiH OyMKAMU», «nepe-
nanxa» [14]. CIoBHUKH OJAIOTh B)KUBAHHS BKa3aHO1
OJMHULI SIK CKJIATHOTO CJIOBA, 30KpeMa:

It was regrettable that such great issues had to be
the cut-and-thrust of a general election. But at least
the debate should be constructive... [23, c. 58].

A barrister needs to be quick-witted to survive the
cut-and-thrust of the court room [25, c. 79].

BoueBunp, ckiagHe CIOBO BKHBAETHCS Y BH3HA-
YEHUX KOHTEKCTaX Yy 3HAUCHHI «IHMEHCUBHUL 0OMiH
OyMKAMUY.

JlepuBaTuBHI 3MI0HOCTI TEPMIHOJIOTI3MIB aHTIIIH-
CHKOI MOBH BUSIBIISIFOTBCS U y TOsIBI HOBUX adikcalb-
HUX OIMHUIIb, 30KpeMa:

cut-and-driedness,

brain truster,

chainreacting.

AHaJOTIYHUH 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO MOBHIH OIIH-
HUL cut-and-thrust MeguaHuil TepMiH cut and dry /
dried, 10 Ma€ 3HaUCHHSI «2OMOBI MpAasuy, B pe3ylib-
TaTi MeTa(opUYHOTO TIEPEOCMUCIICHHSI OTpUMaB
HETpsiMe 3HAYCHHS «8 2OMOBOMY BUIAOI», & TAKOK
«mpachapemuuii, wWabNOHHUU,  Heyikasui, HYO-
Hui» [14].

HaBeneMo KOHTEKCTH B)KUBaHHS BKa3aHOI OJIH-
HUIIl, 10 JEMOHCTPYIOTh YOTHUPU €Talml PO3BUTKY
(hpa3eonoriyHoro 3HaueHHs — BiJl 0€3MOCEPIHBO TEP-
MIHOJIOT1YHOTO 3HAYCHHSI 0 YTBOPCHHSI IepUBaTa:
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«originally referring to herbs in the herbalists’
shops, as contrasted with growing herbs; hence fig.
ready — made and void of freshness and spontaneity;
also, ready shaped according to a priori formal
notions (Usually of language ideas, schemes or the
like), ellipt. as sb. = cut and dried tobacco, etc. Hence
cut-and-driedness» [25, ¢. 77];

«1) completed in every detail and either already
in force, or ready to be put into execution; 2) formal;
inflexible; predictable; not likely to adapt to change,
emotional pressure, etc» [18, c. 95];

«settled beforehand, conventional» [17, c. 58];

«already arranged or preparedy [24, c. 45].

TepMiHOIOTIYHE 3HAUCHHS Pealli3yeThes 1 B CHO-
nymi cut-and-dry tobacco.

BoxrBaHHS BKa3aHOT OJJMHUII SIK CKIIATHOTO CJIOBa
cnioctepiraemo # Jx. ['oncyopci:

«What was her own life but a cut-and-dried
affair?» [15, c. 136].

AdikcaabHUM, 10 MOXOIUTh Bl (hpazeosiorizmy
brain trust € cxmagHa nekcema brain-truster. 1losiBa
miei omwHMII BimOymacs B dacu mpaBmiuaaS CIIA
®. Py3senbra (1933—1945 pp.), ko B 1932 pori mif
yac yeprosux BuOopiB xypuainict Ix. KiBan Ha3BaB
®. Py3Bensra MO3KOBHM TPECTOM — the train trust
[22, ¢. 252]. Y BenukoOpuTaHii Takoo X Ha3BOIO
Oynma Ha3BaHa CHeIliadbHa pajionporpama, B sKii
30upanucek pi3Hi (axiBii IS HAJaHHS BiAMOBigen
cnyxadaM. Hanani BU3HaYeHA OMMHUIIS MIOYATa BUKO-
PHCTOBYBaTHCh CTOCOBHO WIEHIB OJHI€I KOMaHH,
rpymnu criemianicris [9, c. 501].

V¥ 1Bopi O. Kponina «A Pocket Full of Rye» [12]
BKa3aHa OJIMHUIISI BXKUBAETHCS B SKOCTI JUI METO-
HIMIYHOTO KMEHYBaHHS OJHOTO i3 TEPCOHAXIB,
MaJICHBKOTO XBOPOTO XJIOIYMKA, SIKUH OyB HaIq3BU-
YaifHO PO3YMHHM 1 00IrpyBaB B MIAXU JOPOCIHUX:

«The brain trust, well-wrapped, was stowed away
on the far, sunny side of the terrace» [12, c. 75].

3aBmsIKM  AOAABaHHIO CY(IKCy TEepMIHOJIOTIdYHA
OJIMHUIIS chain reaction 3MIHIOE CBOIO YACTHHOMOBHY
NPUHAJICKHICTh, CTAalOYM 30KpeMa HPUKMETHHUKOM,
IO BXHUBAETHCA B cepi Pi3uku, 30Kkpema:

To run a chain-reacting system at a high
temperature and to convert the heat generated to
useful work is very much more difficult that to run a
chain-reacting system at a low temperature [6,c. 198].

JepuBamiiinuii MoTeHIiaNl aHTITiHCHKOMOBHUX
TEPMIHOJIOTI3MIB BUABIAETHCA U y 1X CHHTaKCHY-
HUX IEPETBOPEHHAX, 10 BUSBJISAIOTHCA Yy J0Ja-
BaHHI, BJIACHE BKJIMHIOBAaHHI JOJAaTKOBHUX KOM-
MOHEHTIB y o3HadyeHi oguHumi. [Ipo me 30xpema
CBIIUMTH BXKUBaHHS TEPMiHOJIOTI3MY beat a retreat
13 10IaTKOBMM KOMIIOHEHTOM B pomani A. Konan-
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Hoiins «Brpayenuii cBit» («The Lost World») [13],
30KpemMa:

So terrific was the uproar that several ladies had
already beaten a hurried retreat [13, c. 29].

Y ckiaml  TEpMIiHOJNOTIYHOTO  (paseonorizmy
3’SBUBCS KOMIIOHEHT hurried, SKUW KOHKPETU3YE
CHUTYaIlil0, BKa3yl04u y HaBeJIECHOMY KOHTEKCTI Ha Te,
IO JIIOAM HaMarajuch SIKOMOra CKOpIlle BTEKTH 13
YKaXJIMBOTO MicIIst. 3a3BUYail BKa3aHUH TEPMiHOJIOTI3M
BKMBAETHCS B aHIIIIACHKii MOB1 y 3HaUEHHI:

retreat, withdraw; run away (from the beating of
drums for retreat) [20, c. 35];

to retreat,; to withdraw from an enterprise [14].

BiticekoBuit TepMiH to be / keep / put on the
alert Mae 3Ha4YGHHS «Oymu 8 OOUOBIU 20MOBHOCI»
[24, c. 58], a y sikocTi (pazeonorisMmy BKHUBAETHCS
y 3Ha4YCHHI «Oymu Hanozomosi» [17, c. 61]. B pomani
BilicbKoBOTO JbOTYMKA b. Hoppica BkazaHa oguHUIIS
BKHBAETHCS B CBOEMY TIPSIMOMY 3HAUYCHHI:

All defensive measures are in place. We are on full
alert and prepared to respond to a threat from any
sector [19, c. 33].

OxaszioHanbHUH eneMeHT fill € MapKepoM CHUTY-
aiii: ycl TOBITPSHI CHJIM 3HAXONATHCA B TOBHIH
00110Biif TOTOBHOCTI Ta B OyIb-IKY XBHJIUHY MOXYTh
MPOTUCTOSITH CYNPOTHBHUKY.

Ille omHWM KOMITOHEHTOM BHM3HAYEHOI OIWHUII
Moxe OyTH nexcema high. I1po 1ie 30kpema CBiTUnTb
HACTYITHUH (parMeHT, 1e BOHA 3aCTOCOBYETHCS IS
MO3HAUEHHS CTaHy HUBLUILHOTO HACEICHHS:

In a prime-time speech to the nation Thursday
night, Bush planned to reassure Americans that the
government is doing all it can to protect them from
bioterrorism and to urge them to go about their
normal routines even as the FBI keeps the nation on
high alert for future terrorist attacks [8, c. 380].

JlomaTkoBI KOMITOHEHTH MOXYTh BXOAWTH 13 IO
CIIOJNIYKH in terms of, 0 BXHUBAEThCS B aHIIIHCHKiH
MOBI 13 3HAYCHHSIMH:

using (something ) as a terminology, a means of
expression, a means of assessing value, etc.;

as far as sth is concerned [23, c. 438].

ITpo mpoliec BKIMHIOBAHHS Y BA3HAYCHY OJIMHUIIIO,
IO BJACHE W BUSBIAE OCOOTMBOCTI CHHTAKCHYHOL
JepuBalii TEpPMIiHONOTI3MIB, CBIAYUTH HACTYNHUH
(parmeHT:

Since September 11, President George W. Bush
has presented the conflict in Afganistan in stark terms
of good and evil 21, c. 531].

Sk i monepenHiii, OCTaHHIH 13 HABEJICHUX MPUKJIIA-
IiB, CBITUUTH MPO T€, IO MOSBa JOJATKOBOTO KOMIIO-
HEHTA B CKJIaJli TCPMIHOJIOTI3MY HE MPU3BOAMTH JIO
BTPaTH YW TEpeOCMHCIeHHs ioro 3HadeHHs. [lomi-
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OHUI KOMITOHEHT JIMIIEe KOHKPETU3y€ 3HAYCHHS Tep-
MIHOJIOTI3MY.

BucHOBKM Ta TmlepCHEKTHBH AOCTiIZKEHHS.
OTXe, TEepPMIHOJOTI3MH € MOBHUMH OIUHHIIMH,
chopMoBaHMMHE 3aBASKH TEpexony TepMiHa y (pa-
3€0IJIOTIYHY cHUCTeMy. Xo4a i He 3aBKIu, el mepe-
X1l MOX€ CYNpPOBOIKYBaTUCh AETEPMiHOJIOTI3AIIEI0
3HAYEHHS TEPMIHOJOTIYHOT OAMHUIL, 1i BYKMBAHHAM
y pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX c(epax, a TakoX THUIax
IUcKypcy. JlepuBamiiHUE TOTEHITIal TEePMiHOIOTI3-

MiB BUSBISIETBCA Y iX 3IaTHOCTI BUCTYNAaTH BHXiJ-
HUMH OAMHUISIMU JUISI CKJIaJHHX CIiB, YTBOPEHHUX
3a J0moMoror cygikcy abo 0e3 Hboro. Mapkepom
CHHTaKCHYHOI AepHBAaIlii CIIyTYe TOsIBa y CKJIadi Tep-
MIHOJIOTI3MIB JTOJATKOBUX KOMITOHEHTIB, III0 KOHKpE-
TU3YIOTh JTUCKYPCUBHHUM (PparMeHT, B SIKOMY BOHH
BXHUBAIOThCs. [lepcleKTHBHM TOAANBINUAX  JTOCII-
JOKEHb TIOB’SI3y€EMO 3 BUBYCHHSIM IIParMaTU4HOTO 3Ha-
YeHHS TEPMIHOJIOTI3MIB Y PI3HHX THIAX aHTIIACHKO-
MOBHUX JTHCKYPCIB.
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Bochan P. O. DERIVATIVE POTENTIAL OF ENGLISH-LANGUAGE TERMINOLOGISMS
The article is devoted to the study of derivative potential of English-language terminologisms. The definition
of the notion of terminologism is given in the article, mechanisms and reasons of emergence of terminologisms,
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as well as peculiarities of their component composition and specificity of their meanings are clarified in it.
Main attention is paid in the article to the analysis of derivative abilities of these units in the English language.

Terminologism is viewed as a language unit, formed due to the transposition of a term into a phraseologism
with a relatively stable content and fixed component composition. It becomes possible due to the process
of interaction of different subsystems of the language, mutual enrichment of its units and elements.

Terminologisms can lose their terminological meanings, subject to determinologization, penetrate into
different communicative spheres, and become units not only of scientific and technical, but also literary and other
texts of the English language. Becoming means of nomination of new notions and phenomenon, they acquire
such characteristics as imagery, emotionality, expressiveness. They also become units of the phraseological
subsystem of the language.

English-language terminologisms can include only terms, non-terminological units and terms, as well as
units of general literary language only. Meanings of such units can become more complicated or subject
to metaphorical or metonymic reinterpretation. As a result, they become means of secondary designation
of various notions and phenomena.

Derivative potential of the English-language terminologisms is revealed in the fact that new units can be
formed from them. Such units become compound words formed by means of word-composition that can be
accompanied by affixation. Affixation can cause part of speech changing of these words. Syntactic derivatives
are formed from terminologisms by means of adding components to terminologies. Adding of such components
does not lead to rethinking or absolute changing of the meaning of the initial terminologies. These components
only specify their meanings.

Key words: the English language, affixation, derivative potential, word-composition, syntactic derivative,
terminologisms.
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